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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 193/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Φεβρουαρίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Φεβρουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

5.2.2004 L 32/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 4ης Φεβρουαρίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 111,3
204 47,3
212 129,8
999 96,1

0707 00 05 052 143,8
204 37,1
220 204,2
999 128,4

0709 10 00 220 13,5
999 13,5

0709 90 70 052 108,2
204 45,8
999 77,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 51,6
204 46,9
212 45,2
220 47,6
624 55,1
999 49,3

0805 20 10 052 71,8
204 100,1
999 86,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 78,8
204 138,4
220 76,9
464 74,3
600 74,0
624 76,0
999 86,4

0805 50 10 052 73,5
600 58,3
999 65,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 65,0
060 50,7
400 81,5
404 95,4
512 73,4
720 59,1
999 70,9

0808 20 50 060 64,2
388 116,9
400 71,3
528 103,7
720 30,3
999 77,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

5.2.2004L 32/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 194/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Φεβρουαρίου 2004
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 133/2004 για τον καθορισµό του βαθµού στον οποίο µπο-
ρούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής οι οποίες υποβλήθηκαν τον Ιανουάριο
του 2004 για τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται στην απόφαση 2003/

452/ΕΚ του Συµβουλίου για τη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2673/2000 της Επιτροπής, της 6ης
∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
για τη δασµολογική ποσόστωση βοείου κρέατος που προβλέπεται
από την απόφαση 2003/452/ΕΚ του Συµβουλίου για τη ∆ηµο-
κρατία της Σλοβενίας (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 133/2004 της Επι-
τροπής (3) καθορίζει το βαθµό στον οποίο µπορούν να
γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής οι
οποίες υποβλήθηκαν τον Ιανουάριο του 2004 για τις
δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπο-
νται στην απόφαση 2003/452/ΕΚ για τη ∆ηµοκρατία της
Σλοβενίας. Λόγω διοικητικού λάθους µία αίτηση πιστοποιη-
τικού εισαγωγής που υποβλήθηκε στο πλαίσιο της ποσό-
στωσης που φέρει τον αύξοντα αριθµό 09.4122 δεν
λήφθηκε υπόψη κατά την έκδοση του εν λόγω κανονισµού.
Για την ποσότητα βοείου κρέατος για την οποία έχουν

ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής στο πλαίσιο της ποσό-
στωσης που φέρει τον αύξοντα αριθµό 09.4122 µπορούν
να ικανοποιηθούν πλήρως όλες οι αιτήσεις.

(2) Κρίνεται σκόπιµο να τροποποιηθεί o κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
133/2004 όσον αφορά τα πιστοποιητικά εισαγωγής που
πρέπει να εκδοθούν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 133/2004 αντικαθιστάται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν από
την 1η Ιανουαρίου έως τις 12 Ιανουαρίου 2004 στο πλαίσιο
των ποσοστώσεων που φέρουν τους αύξοντες αριθµούς
09.4082 και 09.1422 και αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2673/2000 ικανοποιούνται
πλήρως.».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Φεβρουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

5.2.2004 L 32/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 19· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1886/2003 (ΕΕ L 277 της
28.10.2003, σ. 8).

(3) ΕΕ L 21 της 28.1.2004, σ. 7.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 195/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Φεβρουαρίου 2004
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2294/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέπεται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 κατά τη
διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του προσε-
χούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (5), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Φεβρουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 199,36 65,44 95,34 149,52

1006 20 13 199,36 65,44 95,34 149,52

1006 20 15 199,36 65,44 95,34 149,52

1006 20 17 246,35 81,88 118,83 0,00 184,76

1006 20 92 199,36 65,44 95,34 149,52

1006 20 94 199,36 65,44 95,34 149,52

1006 20 96 199,36 65,44 95,34 149,52

1006 20 98 246,35 81,88 118,83 0,00 184,76

1006 30 21 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 23 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 25 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 44 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 46 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 63 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 65 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 94 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 96 367,51 116,24 168,85 275,63

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 10.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 246,35 416,00 199,36 367,51 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 290,68 200,94 361,54 429,08 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 337,70 405,24 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 23,84 23,84 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 196/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Φεβρουαρίου 2004
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 29,836 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Φεβρουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 197/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 4ης Φεβρουαρίου 2004

σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού που περιλαµβάνουν
προκαθορισµό της επιστροφής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1342/2003 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
λίου 2003, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 8 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1342/2003 προβλέπει, όταν γίνεται ειδική αναφορά στην
παρούσα παράγραφο κατά τον καθορισµό επιστροφής κατά
την εξαγωγή, προθεσµία τριών εργάσιµων ηµερών µετά την
ηµεροµηνία καταθέσεως αιτήσεως για τη χορήγηση των
πιστοποιητικών εξαγωγής που περιλαµβάνουν προκαθορισµό
της επιστροφής. Το εν λόγω άρθρο προβλέπει, επιπλέον, ότι
η Επιτροπή καθορίζει ενιαίο ποσοστό µειώσεως της ποσότη-
τας εάν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής υπερβαίνουν
τις ποσότητες που µπορούν να αναληφθούν. Ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 163/2004 της Επιτροπής (4) καθορίζει τις επι-
στροφές στο πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται στην
προαναφερθείσα παράγραφο για ποσότητα 1 000 τόνων για
το σύνολο των προορισµών 064 και 066 όπως ορίζονται
στο παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού.

(2) Για το σύνολο των προορισµών 064 και 066 οι ποσότητες
που ζητήθηκαν στις 3 Φεβρουαρίου 2004 υπερβαίνουν τη
διαθέσιµη ποσότητα. Πρέπει, κατά συνέπεια, να καθοριστεί
ποσοστό µείωσης για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής
που υποβλήθηκαν στις 3 Φεβρουαρίου 2004.

(3) Λαµβανοµένου υπόψη του αντικειµένου τους, οι διατάξεις
του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχίσουν να ισχύουν
αµέσως µετά τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για το σύνολο των προορισµών 064 και 066 όπως ορίζονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 163/2004, οι αιτήσεις
πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού, που περι-
λαµβάνουν προκαθορισµό της επιστροφής και υποβλήθηκαν στις 3
Φεβρουαρίου 2004 στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού παρέχουν
δικαίωµα χορήγησης πιστοποιητικών για τις ποσότητες που
ζητήθηκαν µε ποσοστό µείωσης 27,08 %.

Άρθρο 2

Για το σύνολο των προορισµών 064 και 066 όπως ορίζονται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 163/2004, οι αιτήσεις
πιστοποιητικών εξαγωγής ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού, που
υποβλήθηκαν από τις 4 Φεβρουαρίου 2004, δεν δίνουν δικαίωµα
χορήγησης πιστοποιητικών εξαγωγής στο πλαίσιο του εν λόγω
κανονισµού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 5 Φεβρουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Φεβρουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΝ∆ΙΑΣΚΕΨΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, ΣΥΝΕΡΧΟΜΕΝΩΝ
ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Ιανουαρίου 2004
σχετικά µε την απαλλαγή του γενικού γραµµατέα της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του Ταµείου για τη χρηµατοδότηση της Συνέλευσης

για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά το οικονοµικό έτος 2002

(2004/106/ΕΕ)

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΣΥΝΕΡΧΟΜΕΝΟΙ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την απόφαση 2002/176/ΕΕ, της 21ης Φεβρουαρίου 2002, των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών
µελών συνερχοµένων στα πλαίσια του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύσταση Ταµείου για τη χρηµατοδότηση της
Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τη θέσπιση δηµοσιονοµικών κανόνων για τη διαχείριση
του εν λόγω Ταµείου (1), και ιδίως το άρθρο 20,

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 2003, σχετικά µε την απαλλαγή του
γενικού γραµµατέα της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά την εκτέλεση του προϋ-
πολογισµού του Ταµείου για τη χρηµατοδότηση της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά το
οικονοµικό έτος 2002,

τη σύµφωνη γνώµη του Συµβουλίου, της 5ης Ιουνίου 2003, σχετικά µε την απαλλαγή του γενικού γραµµατέα
της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του
Ταµείου για τη χρηµατοδότηση της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά το οικονοµικό έτος
2002,

τη σύµφωνη γνώµη της Επιτροπής, της 9ης Σεπτεµβρίου 2003, σχετικά µε την απαλλαγή του γενικού γραµµατέα
της Συνέλευσης, για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του
Ταµείου για τη χρηµατοδότηση της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά το οικονοµικό έτος
2002,

Αφού εξέτασαν τον λογαριασµό διαχείρισης, τη δηµοσιονοµική έκθεση και την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου
σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού του Ταµείου για το οικονοµικό έτος 2002 (2) που τους υποβλήθη-
καν,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σύµφωνα µε το λογαριασµό διαχείρισης για το οικονοµικό έτος 2002:

— τα έσοδα του οικονοµικού έτους ανήλθαν σε 4 033 835 ευρώ,

— οι δαπάνες από τις πιστώσεις του οικονοµικού έτους ανήλθαν σε 500 392 ευρώ.

Οι πιστώσεις για πληρωµές που µεταφέρθηκαν από το οικονοµικό έτος 2002 στο οικονοµικό έτος 2003 ανέρχο-
νται σε 3 499 608 ευρώ.

5.2.2004 L 32/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 60 της 1.3.2002, σ. 56.
(2) ΕΕ C 122 της 22.5.2003, σ. 1.



Στην έκθεσή του το Ελεγκτικό Συνέδριο επεσήµανε ότι η εξέτασή του του επέτρεψε να σχηµατίσει εύλογη
πεποίθηση ότι οι λογαριασµοί που αφορούν το διάστηµα µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 είναι αξιόπιστοι και ότι
οι ενέργειες στις οποίες βασίζονται είναι, στο σύνολό τους, νόµιµες και κανονικές.

Ο γενικός γραµµατέας της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν διατύπωσε παρατηρήσεις για
την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο µόνο

Ο γενικός γραµµατέας της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης απαλλάσσεται όσον αφορά την
εκτέλεση του προϋπολογισµού του Ταµείου για τη χρηµατοδότηση της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρω-
παϊκής Ένωσης κατά το οικονοµικό έτος 2002.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Ο Πρόεδρος

A. ANDERSON
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ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε τη σύναψη πρόσθετου πρωτοκόλλου της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, για τον καθορι-

σµό εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και προϊόντα αλιείας

(2004/107/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι σκόπιµο να συµπληρωθεί, µε πρόσθετο πρωτόκολλο, η
ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρου-
µανίας, αφετέρου (1), ώστε να προβλεφθούν προτιµησιακοί
όροι για την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων ψαριών
και προϊόντων αλιείας, καταγωγής Ρουµανίας, και στη Ρου-
µανία ορισµένων ψαριών και προϊόντων αλιείας, καταγωγής
Κοινότητας.

(2) Προς το σκοπό αυτό, θα πρέπει να προστεθεί στην εν λόγω
ευρωπαϊκή συµφωνία ένα νέο πρωτόκολλο, για τον καθορι-
σµό εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και προϊόντα
αλιείας.

(3) Το πρωτόκολλο θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρόσθετο πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, για τον καθορισµό εµπο-
ρικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και προϊόντα αλιείας, εγκρίνε-
ται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο του πρόσθετου πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην
παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου κοινοποιεί στην κυβέρνηση της Ρου-
µανίας την έγκριση του πρωτοκόλλου εκ µέρους της Κοινότητας,
σύµφωνα µε το άρθρο 4 του πρωτοκόλλου.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. MATTEOLI
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ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου, για τον καθορισµό εµπορικών ρυθµίσεων για ορισµένα ψάρια και

προϊόντα αλιείας

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤA, αποκαλούµενη εφεξής «Κοινότητα»,

αφενός,

και

Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ,

αφετέρου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρουµα-
νίας, αφετέρου, αποκαλούµενη εφεξής «ευρωπαϊκή συµφωνία», υπεγράφη στις Βρυξέλλες, την 1η Φεβρουαρίου 1993 και
ετέθη σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1995.

(2) Το κεφάλαιο ΙΙΙ της ευρωπαϊκής συµφωνίας προβλέπει διαπραγµατεύσεις για τη συνοµολόγηση αµοιβαίων δασµολογικών
παραχωρήσεων στον αλιευτικό τοµέα.

(3) Προς τούτο, διεξήχθησαν και ολοκληρώθηκαν επιτυχώς τεχνικές διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Κοινότητας και της Ρουµα-
νίας για τη συµφωνία αµοιβαίων δασµολογικών παραχωρήσεων στον αλιευτικό τοµέα, βάσει του άρθρου 24 της ευρωπαϊκής
συµφωνίας.

(4) Οι διαπραγµατευθείσες παραχωρήσεις στον αλιευτικό τοµέα τροποποιούν τις διµερείς παραχωρήσεις που χορηγήθηκαν στο
πλαίσιο της συµφωνίας, οι οποίες, εποµένως, θα πρέπει να τροποποιηθούν µέσω πρωτοκόλλου για την προσαρµογή των
εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας.

(5) Η Κοινότητα και η Ρουµανία συµφώνησαν, επίσης, να υλοποιήσουν βαθµιαία τις διαπραγµατευθείσες δασµολογικές παρα-
χωρήσεις, το ταχύτερο δυνατόν, έχοντας αποφασίσει να εφαρµόσουν τις συµφωνηθείσες δασµολογικές παραχωρήσεις µε
στόχο την πλήρη ελευθέρωση του εµπορίου ως προς τα ψάρια και τα προϊόντα αλιείας,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί τους οποίους επιβάλλουν η Κοινότητα και η Ρουµανία,
αντιστοίχως, στα ψάρια και στα προϊόντα αλιείας, όπως αυτά
ορίζονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του
Συµβουλίου (1), καταγωγής Ρουµανίας ή Κοινότητας, µε εξαίρεση
τα προϊόντα τα µνηµονευόµενα στο άρθρο 2 του παρόντος πρωτο-
κόλλου, µειώνονται προοδευτικώς, σύµφωνα µε το ακόλουθο χρο-
νοδιάγραµµα:

α) από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, στο 75 % των βασικών δασµών·

β) από την 1η Ιανουαρίου 2005, στο 50 % των βασικών δασµών·

γ) από την 1η Ιανουαρίου 2006, στο 25 % των βασικών δασµών·

δ) από την 1η Ιανουαρίου 2007, στο 0 % των βασικών δασµών.

Οι βασικοί δασµοί στους οποίους θα εφαρµοσθούν οι διαδοχικές
µειώσεις οι µνηµονευόµενες στο παρόν άρθρο, θα είναι οι δασµοί
«µάλλον ευνοουµένου κράτους» που ισχύουν κατά την έναρξη
ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου.

Οιαδήποτε συµφωνία για την ενωρίτερη εφαρµογή της πλήρους
ελευθέρωσης του εµπορίου ως προς τα ψάρια και τα προϊόντα
αλιείας, µε εξαίρεση τα µνηµονευόµενα στο άρθρο 2, υλοποιείται,
εάν αποφασισθεί από κοινού, σύµφωνα µε το άρθρο 6 του παρό-
ντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 2

Οι δασµοί τους οποίους επιβάλλουν η Κοινότητα και η Ρουµανία
στα προϊόντα, καταγωγής Ρουµανίας ή Κοινότητας, αντιστοίχως, τα
υπαγόµενα στους κωδικούς ΣΟ (2) 0301 93 00, 0302 11 10,
0302 11 20, 0302 11 80, 0302 23 00, 0302 61 80,
0302 69 11, 0302 69 55,0303 21 10, 0303 21 20,
0303 21 80, 0303 33 00, 0303 71 80, 0303 79 11,
0303 79 65, 0304 10 15, 0304 10 17, 0304 10 19,
0304 20 15, 0304 20 17, 0304 20 19, 0305 49 45,
0305 59 50, 0305 63 00, 0305 69 90, 1604 12, 1604 13,
1604 15 11, 1604 15 19 και 1604 16 00, µειώνονται προοδευ-
τικώς, σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα:

α) από την 1η Ιανουαρίου 2007, στο 75 % των βασικών δασµών·

β) από την 1η Ιανουαρίου 2008, στο 50 % των βασικών δασµών·

γ) από την 1η Ιανουαρίου 2009, στο 25 % των βασικών δασµών·

δ) από την 1η Ιανουαρίου 2010, στο 0 % των βασικών δασµών.
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Οι βασικοί δασµοί στους οποίους θα εφαρµοσθούν οι διαδοχικές
µειώσεις οι µνηµονευόµενες στο παρόν άρθρο, θα είναι οι δασµοί
«µάλλον ευνοουµένου κράτους» που ισχύουν κατά την έναρξη
ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 3

Οι αναφερόµενες στα άρθρα 1 και 2 µειώσεις υπολογίζονται µε τη
χρησιµοποίηση κοινών µαθηµατικών αρχών, λαµβάνοντας υπόψη τα
εξής:

α) όλοι οι αριθµοί που έχουν δεκαδικό ψηφίο µικρότερο ή ίσο του
50 στρογγυλεύονται προς τα κάτω στον πλησιέστερο ακέραιο·

β) όλοι οι αριθµοί που έχουν δεκαδικό ψηφίο µεγαλύτερο του 50
στρογγυλεύονται προς τα πάνω στον πλησιέστερο ακέραιο·

γ) όλοι οι δασµοί κάτω του 2 % καθορίζονται αυτοµάτως σε 0 %.

Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ευρω-
παϊκής συµφωνίας.

Άρθρο 5

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
µηνός που έπεται της ηµεροµηνίας κατά την οποία τα µέρη θα
έχουν κοινοποιήσει αµοιβαία την ολοκλήρωση των εσωτερικών δια-
δικασιών τους για αποδοχή.

Άρθρο 6

Το παρόν πρωτόκολλο δύναται να τροποποιηθεί µε απόφαση του
συµβουλίου σύνδεσης.

Hecho en Bruselas, el quince de enero de dos mil cuatro.

Udfærdiget i Bruxelles den femtende januar to tusind og fire.

Geschehen zu Brüssel am fünfzehnten Januar zweitausendundvier.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δεκαπέντε Ιανουαρίου δύο χιλιάδες τέσσερα.

Done at Brussels on the fifteenth day of January in the year two thousand and four.

Fait à Bruxelles, le quinze janvier deux mille quatre.

Fatto a Bruxelles, addì quindici gennaio duemilaquattro.

Gedaan te Brussel, de vijftiende januari tweeduizendvier.

Feito em Bruxelas, em quinze de Janeiro de dois mil e quatro.

Tehty Brysselissä viidentenätoista päivänä tammikuuta vuonna kaksituhattaneljä.

Som skedde i Bryssel den femtonde januari tjugohundrafyra.

Încheiat la Bruxelles, în ziua de cincisprezece ianuarie, anul două mii patru.

Por la Comunidad Europea

På Det Europæiske Fællesskabs vegne

Für die Europäiche Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Pentru Comunitatea europeană
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Por Rumania

På Rumæniens vegne

Für Rumänien

Για τη Ρουµανία

For Romania

Pour la Roumanie

Per la Romania

Voor Roemenië

Pela Roménia

Romanian puolesta

På Rumäniens vägnar

Pentru România
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιανουαρίου 2004
για την τροποποίηση του παραρτήµατος Γ της οδηγίας 92/51/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε ένα
δεύτερο γενικό σύστηµα αναγνώρισης της επαγγελµατικής εκπαίδευσης, το οποίο συµπληρώνει την

οδηγία 89/48/ΕΟΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 5381]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/108/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/51/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 1992,
σχετικά µε ένα δεύτερο γενικό σύστηµα αναγνώρισης της επαγγε-
λµατικής εκπαίδευσης, το οποίο συµπληρώνει την οδηγία 89/48/
ΕΟΚ (1), και ιδίως το άρθρο 15,

τις αιτήσεις που υπέβαλαν η Γερµανία, η Ιταλία, η Αυστρία και το
Ηνωµένο Βασίλειο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Γερµανία, η Ιταλία, η Αυστρία, και το Ηνωµένο Βασίλειο
υπέβαλαν αιτιολογηµένες αιτήσεις για την τροποποίηση του
παραρτήµατος Γ της οδηγίας 92/51/ΕΟΚ.

(2) Η Γερµανία ζήτησε να συµπληρωθεί ο επαγγελµατικός
τίτλος «Beschäftigungs- und Arbeitstherapeut» µε τον
επαγγελµατικό τίτλο «Ergotherapeut» (εργασιοθεραπευτής).
Η τροποποίηση του νόµου για την εργασιοθεραπεία
(Beschäftigungs- und Arbeitstherapeutengesetz) της 25ης
Μαΐου 1976 στην έκδοση που ίσχυε στις 8 Μαρτίου 1994,
η οποία τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 1999, εισήγαγε
τη χρήση του επαγγελµατικού τίτλου «Ergotherapeut»
παράλληλα µε τον τίτλο που υπήρχε προηγουµένως.

(3) Η Ιταλία ζήτησε η διαγραφή της αναφοράς στο επάγγελµα
του «ποδολόγου» («podologo») εφόσον το υπουργικό
διάταγµα (Decreto ministeriale) αριθ. 666 της 14ης
Σεπτεµβρίου 1994 καθορίζει τα επαγγελµατικά προσόντα
του ποδολόγου και ορίζει ότι για το σχετικό πανεπιστηµιακό
δίπλωµα απαιτείται τριετής φοίτηση, η οποία συνιστά την
υποχρεωτική κατάρτιση για την άσκηση αυτού του επαγγέ-
λµατος. ∆υνάµει του εν λόγω διατάγµατος, το επάγγελµα
του ποδολόγου εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας
89/48/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1988,
σχετικά µε ένα γενικό σύστηµα αναγνώρισης των διπλωµά-
των τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που πιστοποιούν επαγγελµα-
τική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών (2).

(4) Η Αυστρία ζήτησε την προσθήκη δύο νέων επαγγελµάτων
στον τοµέα της πρακτικής λογιστικής: του εµπορικού
λογιστή («Gewerblicher Buchhalter»), σύµφωνα µε το νόµο
για το εµπόριο, τη βιοτεχνία και τη βιοµηχανία του 1994
(Gewerbeordnung 1994) και του ελεύθερου επαγγελµατία
λογιστή («Selbstständiger Buchhalter»), σύµφωνα µε το
νόµο για τα επαγγέλµατα στον τοµέα της δηµόσιας λογι-
στικής του 1999 (Bundesgesetz über die Wirtschaftstreu-
handberufe 1999). Έχουν υποβληθεί τα προγράµµατα
κατάρτισης. Ο παρεχόµενος τίτλος σπουδών πρέπει να θεω-
ρείται ισοδύναµος µε δίπλωµα λόγω του επιπέδου της ειδί-
κευσης καθώς και του επιπέδου ευθυνών που αναλαµβάνει ο
κάτοχος αυτού του τίτλου σπουδών.

(5) Η Αυστρία ζήτησε τη διαγραφή από το παράρτηµα Γ της
δραστηριότητας των διαφηµιστικών πρακτορείων στο πλαί-
σιο της τροποποίησης του νόµου του 1997 περί επαγγελµά-
των, BGBl. I αριθ. 63/1997, (βλέπε απόσπασµα του Gewer-
beordnungsnovelle 1997, BGBl. I αριθ. 63/1997, σηµείο
31 παράγραφος 124), δεδοµένου ότι η εν λόγω δραστη-
ριότητα δεν υπόκειται πλέον σε κανονιστική ρύθµιση.

(6) Το Ηνωµένο Βασίλειο ζήτησε την προσθήκη του επαγγέλµα-
τος του «listed veterinary nurse» (αναγνωρισµένου νοση-
λευτή κτηνιατρικής) ως επίπεδο 3 της «National Vocational
Qualification» (NVQ) στο Ηνωµένο Βασίλειο, συνεπεία των
αλλαγών στο Ηνωµένο Βασίλειο στις απαιτήσεις κατάρτισης
για το συγκεκριµένο επάγγελµα. Το Royal College of Vete-
rinary Surgeons είναι εξουσιοδοτηµένο από το «Qualifica-
tions and Curriculum Authority» (QCA) ως αρµόδιος
φορέας για τη χορήγηση του υπό εξέταση τίτλου. Το
παράρτηµα Γ της οδηγίας 92/51/ΕΟΚ περιλαµβάνει ήδη τα
προσόντα NVQ για το συγκεκριµένο επίπεδο.

(7) Κατά συνέπεια, η οδηγία 92/51/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συστάθηκε βάσει
του άρθρου 15 της οδηγίας 92/51/ΕΟΚ,
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(1) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σ. 25, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 19 της 24.1.1989, σ. 16· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 2001/19/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (ΕΕ L 206 της 31.7.2001, σ. 1).



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Γ της οδηγίας 92/51/ΕΟΚ τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα Γ της οδηγίας 92/51/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. το σηµείο 1, «Παραϊατρικός και κοινωνικοπαιδαγωγικός τοµέας», τροποποιείται ως εξής:
α) στο σηµείο που αφορά τη Γερµανία, η περίπτωση «των εργασιοθεραπευτών [“Beschäftigungs- und Arbeitstherapeut(-

in)”] αντικαθίσταται από τους όρους των εργασιοθεραπευτών (“Beschäftigungs- und Arbeitstherapeut/Ergotherapeut”)»·
β) στο σηµείο που αφορά την Ιταλία, η περίπτωση «των ποδολόγων» («podologo») διαγράφεται.

2. Στο σηµείο 4, «Τεχνικός τοµέας», το σηµείο που αφορά την Αυστρία, τροποποιείται ως εξής:
α) προστίθενται οι ακόλουθες περιπτώσεις:

i) — «εµπορικός λογιστής» («Gewerblicher Buchhalter»), σύµφωνα µε το Gewerbeordnung 1994 (Νόµος για το εµπό-
ριο, τη βιοτεχνία και τη βιοµηχανία του 1994),

ii) — «ελεύθερος επαγγελµατίας λογιστής» («Selbständiger Buchhalter»), σύµφωνα µε το Bundesgesetz über die
Wirtschaftstreuhandberufe 1999 (Νόµος για τα επαγγέλµατα στον τοµέα της δηµόσιας λογιστικής του 1999)·

β) η περίπτωση του διαφηµιστικού πρακτορείου («Werbeagentur») διαγράφεται.

3. Στο σηµείο 5 «Εκπαιδεύσεις στο Ηνωµένο Βασίλειο» που γίνονται δεκτές ως «National Vocational Qualifications» ή ως
«Scottish Vocational Qualifications», προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση:

«— αναγνωρισµένος νοσηλευτής κτηνιατρικής (“listed veterinary nurse”).»



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιανουαρίου 2004
για την τροποποίηση της απόφασης 95/328/EΚ σχετικά µε τη θέσπιση της υγειονοµικής πιστοποίησης
των αλιευτικών προϊόντων προέλευσης τρίτων χωρών που δεν καλύπτονται ακόµη από µία ειδική

απόφαση

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 129]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/109/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν
την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά των αλιευτικών προϊό-
ντων (1), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 95/328/ΕΚ της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου
1995, για τη θέσπιση της υγειονοµικής πιστοποίησης των
αλιευτικών προϊόντων προέλευσης τρίτων χωρών που δεν
καλύπτονται ακόµα από µια ειδική απόφαση (2) ισχύει µέχρι
τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

(2) Η απόφαση 97/296/EΚ της Επιτροπής (3) καθορίζει τον
κατάλογο των τρίτων χωρών από τις οποίες επιτρέπονται οι
εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων που προορίζονται για
ανθρώπινη κατανάλωση. Το µέρος II του εν λόγω καταλόγου
περιλαµβάνει τις τρίτες χώρες που δεν καλύπτονται ακόµα
από µια ειδική απόφαση, οι οποίες όµως πληρούν τις απαι-
τήσεις του άρθρου 2 παράγραφος 2 της απόφασης 95/408/
EΚ του Συµβουλίου (4). Σύµφωνα µε την απόφαση 95/408/
ΕΚ, ο εν λόγω κατάλογος ισχύει µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2005.

(3) Η διάρκεια ισχύος της απόφασης 95/328/ΕΚ πρέπει να
εναρµονιστεί µε τη διάρκεια ισχύος του προσωρινού καταλό-
γου που καθορίζει η απόφαση 97/296/ΕΚ.

(4) Κατά συνέπεια, η απόφαση 95/328/ΕΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί ανάλογα.

(5) Tα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 4 της απόφασης 95/328/EΚ, οι λέξεις «µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2003» αντικαθίστανται από τις λέξεις «µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2005».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ.
1).

(2) ΕΕ L 191 της 12.8.1995, σ. 32· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2001/67/ΕΚ (ΕΕ L 22 της 24.1.2001, σ. 41).

(3) ΕΕ L 122 της 14.5.1997, σ. 21· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2004/36/ΕΚ (ΕΕ L 8 της 14.1.2004, σ. 8).

(4) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 17· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2003/912/ΕΚ (ΕΕ L 345 της 31.12.2003, σ.
112).



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιανουαρίου 2004
για τα µέτρα εκτίµησης των υπολειπόµενων κινδύνων ΣΕΒ από προϊόντα προερχόµενα από βοοειδή και
τη χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας για τα µέτρα εκτίµησης των υπολειπόµενων κινδύνων ΣΕΒ

από προϊόντα προερχόµενα από βοοειδή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 132]

(2004/110/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
και ιδίως τα άρθρα 19 και 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την απόφαση 90/424/ΕΟΚ η Κοινότητα πρέπει
να λάβει τα αναγκαία επιστηµονικά µέτρα για την ανάπτυξη
της κοινοτικής κτηνιατρικής νοµοθεσίας.

(2) ∆ιεξάγεται σήµερα ποσοτική εκτίµηση των υπολειπόµενων
κινδύνων για σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (ΣΕΒ)
σε ζελατίνη, ζωικό λίπος και σε όξινο φωσφορικό ασβέστιο
από κόκαλα βοοειδών, σε ζωικό λίπος από λιπώδεις ιστούς
και σε ζωικό λίπος από τετηγµένα µείγµατα ιστών. Η µεθο-
δολογία για την εκτίµηση αυτή εγκρίθηκε από την προηγού-
µενη επιστηµονική συντονιστική επιτροπή κατά τη συνε-
δρίασή της στις 12 και 13 Σεπτεµβρίου 2002.

(3) Οι τρέχουσες εργασίες που διεξάγονται σχετικά µε την
εκτίµηση των υπολειπόµενων κινδύνων ΣΕΒ πρέπει να ενηµε-
ρωθούν υπό το πρίσµα των νέων επιστηµονικών στοιχείων.

(4) Η διασταυρούµενη µόλυνση από ζωοτροφές που περιέχουν
ζωικές πρωτεΐνες και προορίζονται για µη µηρυκαστικά θεω-
ρείται ως η βασική εναποµένουσα πηγή µόλυνσης από τη
ΣΕΒ µετά την εισαγωγή της απαγόρευσης το 1994. Ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, που θεσπίζει
τους κανόνες πρόληψης, ελέγχου και εξάλειψης ορισµένων
µεταδοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (2), απαγορεύει
τη σίτιση των εκτρεφόµενων ζώων µε ζωικές πρωτεΐνες, εξαι-
ρουµένων ορισµένων ζωικών πρωτεϊνών, θεσπίζει δηλαδή την
αποκαλούµενη «εκτεταµένη απαγόρευση ζωοτροφών». Παρά
την απαγόρευση αυτή, ανιχνεύονται πολύ µικρές ποσότητες
ζωικών πρωτεϊνών σε περιορισµένο αριθµό δειγµάτων ζωο-
τροφών.

(5) Συνεπώς, θεωρείται αναγκαίο να επεκταθεί η τρέχουσα
εκτίµηση του κινδύνου και στην εκτίµηση του κινδύνου που
ενέχεται στις ζωοτροφές οι οποίες περιέχουν περιορισµένες

ποσότητες κρεατοστάλευρου. Η επέκταση αυτή θα µπορούσε
να λάβει επίσης υπόψη τη αυξοµείωση των υπολειπόµενων
κινδύνων που ενέχει η παρουσία της σπονδυλικής στήλης
ανάλογα µε την ηλικία των ζώων.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
αναγκαία για την ανάπτυξη της κοινοτικής κτηνιατρικής
νοµοθεσίας και συνεπώς µπορούν να τύχουν χρηµατοδοτικής
συνδροµής από την Κοινότητα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή εξασφαλίζει ότι το τρέχον επιστηµονικό έργο σχετικά
µε την ποσοτική εκτίµηση των υπολειπόµενων κινδύνων ΣΕΒ
ενηµερώνεται βάσει των νέων αποδεικτικών στοιχείων, εξασφαλίζει
δε ιδιαίτερα τη συµπερίληψη στην εν λόγω εκτίµηση των υπολειπό-
µενων κινδύνων ΣΕΒ από ζωοτροφές που περιέχουν χαµηλές
ποσότητες κρεατοστάλευρου.

Η Επιτροπή θα υποβάλει έκθεση σχετικά µε τα αποτελέσµατα της
εκτίµησης του κινδύνου στη µόνιµη επιτροπή για την τροφική αλυ-
σίδα και την υγεία των ζώων.

Άρθρο 2

1. Κατά την εφαρµογή των µέτρων του άρθρου 1, η Επιτροπή
θα θεωρήσει ως βάση τη µεθοδολογία που ενέκρινε η προηγούµενη
επιστηµονική συντονιστική επιτροπή κατά τη συνεδρίασή της στις
12 και 13 Σεπτεµβρίου 2002.

Εάν κριθεί απαραίτητο, η Επιτροπή θα ζητήσει από την Ευρωπαϊκή
Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίµων (εφεξής «η Αρχή») να παρέχει
ενηµερωτικά στοιχεία σχετικά µε τη µεθοδολογία εκτίµησης του κιν-
δύνου.

2. Η Επιτροπή καλεί την Αρχή να παράσχει τεχνική βοήθεια και
να εκφράσει τη γνώµη της για την έκθεση που αναφέρεται στο
άρθρο 1.
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(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της
16.5.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1915/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 283
της 31.10.2003, σ. 29).



Άρθρο 3

Όσον αφορά τα µέτρα του άρθρου 1, η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας δεν θα υπερβαίνει τα 50 000
ευρώ.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την 1η Ιανουαρίου 2004.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιανουαρίου 2004
για τη διενέργεια επιτηρήσεων για τη γρίπη των ορνίθων σε πουλερικά και άγρια πτηνά στα κράτη µέλη

κατά το 2004

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 134]

(2004/111/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου
1992, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την κατα-
πολέµηση της γρίπης των ορνίθων (2) δεν προβλέπεται τακτι-
κός έλεγχος των σµηνών πουλερικών και αγρίων πτηνών
ώστε να εκτιµάται η πιθανή παρουσία ασθένειας.

(2) Η πείρα έδειξε ότι ορισµένα στελέχη του ιού της γρίπης των
ορνίθων, τα οποία δεν καλύπτονται προς το παρόν από τα
µέτρα ελέγχου της οδηγίας, έχουν την ικανότητα να
µεταλλάσσονται σε υψηλώς παθογόνα στελέχη αφού κυκλο-
φορήσουν στον πληθυσµό των πουλερικών για ορισµένο
χρονικό διάστηµα.

(3) Η κατάσταση αυτή µπορεί να προκαλέσει υψηλή θνησι-
µότητα στα πουλερικά και σοβαρές οικονοµικές ζηµίες στη
βιοµηχανία πουλερικών, οι οποίες θα µπορούσαν να µειω-
θούν µε την εφαρµογή ενός συστήµατος προσυµπτωµατικού
ελέγχου στα κράτη µέλη το οποίο να καθιστά δυνατή την
έγκαιρη ανίχνευση και τον έλεγχο τέτοιων προδροµικών στε-
λεχών.

(4) Η επιστηµονική επιτροπή υγείας και καλής διαβίωσης των
ζώων εξέδωσε γνώµη για τον ορισµό της γρίπης των πτηνών
και τη χρησιµοποίηση εµβολιασµού κατά της γρίπης των
ορνίθων. Στην έκθεση αυτή συνιστάται να αλλάξει ο ορισµός
της γρίπης των ορνίθων, ώστε να συµπεριληφθούν περισσό-
τερα στελέχη για τα οποία ενδείκνυνται ορισµένα µέτρα
εξάλειψης. Επιπλέον, πρέπει να πραγµατοποιούνται επιτηρή-
σεις για να διαπιστώνεται o επιπολασµός τέτοιων στελεχών
σε διάφορους πληθυσµούς πουλερικών. Έτσι, θα καταστεί
δυνατή η εκτίµηση του κόστους για τα τροποποιηµένα
µέτρα ελέγχου της ασθένειας.

(5) Τον Νοέµβριο του 2001 η Επιτροπή διοργάνωσε συµπόσιο
για την ετοιµότητα όσον αφορά πανδηµίες γρίπης στον
άνθρωπο. Υπογραµµίστηκε ότι πρέπει να πραγµατοποιούνται

επιτηρήσεις σε διάφορους πληθυσµούς ζώων ώστε να
εκτιµάται καλύτερα ο ζωονοσογόνος αντίκτυπος τέτοιων
µολύνσεων.

(6) Τόσο η ζωονοσογόνος πτυχή όσο και οι επιπτώσεις στην
υγεία των ζώων υπογραµµίζουν την ανάγκη διενέργειας
επιτηρήσεων για τη γρίπη σε πληθυσµούς των ζώων.

(7) Την περίοδο 2002/03 όλα τα κράτη µέλη διενήργησαν
επιτηρήσεις για τη γρίπη των ορνίθων σε πουλερικά και οι
περισσότερες χώρες διενέργησαν επίσης προσυµπτωµατικό
έλεγχο σε άγρια πτηνά σύµφωνα µε την απόφαση 2002/
649/ΕΚ της Επιτροπής (3).

(8) Τα επιµέρους προγράµµατα και η χρηµατοδοτική συνδροµή
της Κοινότητας σε καθένα από αυτά εγκρίθηκαν µε την από-
φαση 2002/673/ΕΚ της Επιτροπής (4).

(9) Κατά τη διενέργεια των εν λόγω επιτηρήσεων εντοπίστηκαν
σε πουλερικά σε αρκετά κράτη µέλη διαφορετικοί υποτύποι
των ιών της γρίπης των ορνίθων Η5 και Η7. Αν και ο σηµε-
ρινός επιπολασµός των ιών της γρίπης των ορνίθων µπορεί
να θεωρηθεί µάλλον χαµηλός, µπορεί να εξαχθεί το συµπέ-
ρασµα ότι είναι σηµαντικό να παρακολουθούνται αυτά τα
θετικά αποτελέσµατα και να συνεχιστεί η επιτήρηση το
2004 για την καλύτερη κατανόηση της επιδηµιολογίας των
ιών της γρίπης των ορνίθων.

(10) Τα κράτη µέλη πρέπει να υποβάλουν τα προγράµµατά τους
για έγκριση από την Επιτροπή, ώστε να καταστεί δυνατόν να
χορηγηθεί από την Κοινότητα χρηµατοδοτική στήριξη.

(11) Το άρθρο 32 της πράξης προσχώρησης του 2003 ορίζει ότι
τα νέα κράτη µέλη πρέπει να τύχουν της ίδιας µεταχείρισης
µε τα σηµερινά κράτη µέλη όσον αφορά τις δαπάνες στο
πλαίσιο των κονδυλίων που διατίθενται για κτηνιατρικά
θέµατα.

(12) Ωστόσο, δεν µπορεί να αναληφθεί καµία χρηµατοδοτική
δέσµευση για κάποιο πρόγραµµα πριν από την προσχώρηση
των ενδιαφερόµενου προς ένταξη κράτους µέλους. Επιπλέον,
η παρακολούθηση ορισµένων ασθενειών στα προς ένταξη
κράτη µέλη µπορεί επίσης να συγχρηµατοδοτείται από άλλα
κοινοτικά µέσα.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,
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(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό 806/2003 (ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 167 της 22.6.1992, σ. 1.

(3) ΕΕ L 213 της 9.8.2002, σ. 38.
(4) ΕΕ L 228 της 24.8.2002, σ. 27· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από

την απόφαση 2003/21/ΕΚ (ΕΕ L 8 της 14.1.2003, σ. 37).



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν για έγκριση στην Επιτροπή έως τις 15 Μαρτίου 2004 σχέδια για τη διενέργεια
επιτηρήσεων για τη γρίπη των ορνίθων σε πουλερικά και άγρια πτηνά.

Άρθρο 2

Η κοινοτική χρηµατοδοτική συµβολή στα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 1 ανέρχεται σε ποσοστό 50 % των
δαπανών που πραγµατοποιούν τα κράτη µέλη για δειγµατοληψία και ανάλυση δειγµάτων µέχρι ανωτάτου ποσού
600 000 ευρώ για το σύνολο των κρατών µελών.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2003
για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, της συµφωνίας επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπον-

δίας, αφετέρου

(2004/112/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 170, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 101 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή έχει διαπραγµατευθεί, εξ ονόµατος των Κοινοτή-
των, συµφωνία επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας
µε την Ελβετική Συνοµοσπονδία.

(2) Η συµφωνία αυτή µονογραφήθηκε από τους αντιπροσώπους
των µερών στις 5 Σεπτεµβρίου 2003.

(3) Υπό την επιφύλαξη της συνάψεώς της σε µεταγενέστερη ηµε-
ροµηνία, η συµφωνία θα πρέπει να υπογραφεί εξ ονόµατος
των Κοινοτήτων.

(4) Υπό την επιφύλαξη της αµοιβαιότητας, η παρούσα συµφωνία
θα πρέπει να εφαρµοσθεί προσωρινά από την 1η Ιανουαρίου
2004, εν αναµονή της ολοκλήρωσης των διαδικασιών για τη
σύναψή της, κατά τα προβλεπόµενα από το άρθρο 14
παράγραφος 2 αυτής,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

1. Υπό την επιφύλαξη της συνάψεώς της σε µεταγενέστερη ηµε-
ροµηνία, ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το
(τα) πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν), εξ ονό-
µατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τη συµφωνία επιστηµονικής και
τεχνολογικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, αφενός, και της
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου.

2. Υπό την επιφύλαξη της συνάψεώς της σε µεταγενέστερη ηµε-
ροµηνία, ο πρόεδρος της Επιτροπής εξουσιοδοτείται να ορίσει το
(τα) πρόσωπο(-α) που είναι αρµόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν), εξ ονό-
µατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, τη συµ-
φωνία επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου.

Άρθρο 2

Υπό την επιφύλαξη της αµοιβαιότητας, η συµφωνία επιστηµονικής
και τεχνολογικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, αφενός, και
της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, εφαρµόζεται προσωρινά,
από την 1η Ιανουαρίου 2004, εν αναµονή της ολοκλήρωσης των
διαδικασιών για τη σύναψή της.

Το κείµενο της συµφωνίας προσαρτάται στην παρούσα απόφαση.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. MATTEOLI

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

R. PRODI
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, αφενός, και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, ενεργώντας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (εφεξής «Επιτροπή»), ενεργώντας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας, εφεξής καλούµενων οµού «Κοινότητες»,

αφενός, και

ΤΟ ΕΛΒΕΤΙΚΟ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ, ενεργώντας εξ ονόµατος της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, εφεξής καλούµενης
«Ελβετία»,

αφετέρου,

εφεξής καλούµενα «τα µέρη»,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι στενές σχέσεις µεταξύ της Ελβετίας και των Κοινοτήτων ωφελούν τα µέρη,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σηµασία της επιστηµονικής και τεχνολογικής έρευνας για τις Κοινότητες και την Ελβετία καθώς και το αµοι-
βαίο συµφέρον τους να συνεργάζονται στον τοµέα αυτό, µε σκοπό την καλύτερη εκµετάλλευση των πόρων και την αποτροπή
περιττών επικαλύψεων,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Ελβετία και οι Κοινότητες υλοποιούν σήµερα ερευνητικά προγράµµατα σε πεδία κοινού ενδιαφέροντος,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι Κοινότητες και η Ελβετία έχουν συµφέρον να συνεργάζονται επί των προγραµµάτων αυτών προς αµοιβαίο
όφελος,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το ενδιαφέρον των µερών να ενθαρρύνουν την αµοιβαία πρόσβαση των ερευνητικών τους φορέων
στις δραστηριότητες έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης στην Ελβετία, αφενός, και στα προγράµµατα-πλαίσια έρευνας και τε-
χνολογικής ανάπτυξης των Κοινοτήτων, αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατοµικής Ενέργειας και η Ελβετία συνήψαν το 1978 συµφωνία συνεργασίας στον
τοµέα της ελεγχόµενης θερµοπυρηνικής σύντηξης και της φυσικής πλάσµατος (εφεξής «συµφωνία επί της πυρηνικής σύντηξης»),

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, στις 8 Ιανουαρίου 1986, τα µέρη συνήψαν συµφωνία-πλαίσιο επιστηµονικής και τεχνικής συνεργασίας, η
οποία άρχισε να ισχύει στις 17 Ιουλίου 1987 (εφεξής «συµφωνία-πλαίσιο»),

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το άρθρο 6 της συµφωνίας-πλαίσιο ορίζει ότι η συνεργασία στην οποία αποσκοπεί η συµφωνία-πλαίσιο, υλο-
ποιείται µε κατάλληλες συµφωνίες,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, στις 21 Ιουνίου 1999, οι Κοινότητες και η Ελβετία υπέγραψαν συµφωνία επιστηµονικής και τεχνολογικής
συνεργασίας (1), η οποία έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 2002,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το άρθρο 9 παράγραφος 2 της εν λόγω συµφωνίας προβλέπει την ανανέωση της συµφωνίας ενόψει της συµ-
µετοχής σε νέα πολυετή προγράµµατα-πλαίσια έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, υπό όρους που συµφωνούνται από κοινού,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το έκτο πρόγραµµα δραστηριοτήτων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας (2002-2006) (εφεξής «έκτο πρόγραµµα-πλαίσιο ΕΚ»), θεσπίσθηκε µε την απόφαση αριθ. 1513/2002/ΕΚ (2) και τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2321/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (3), καθώς και µε τις αποφάσεις του Συµβουλίου
2002/834/ΕΚ (4), 2002/835/ΕΚ (5) και 2002/836/ΕΚ (6) και ότι το έκτο πρόγραµµα-πλαίσιο δραστηριοτήτων πυρηνικής έρευ-
νας και εκπαίδευσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ), που συµβάλλει επίσης στη δηµιουργία του
Ευρωπαϊκού Χώρου Έρευνας (2002-2006), θεσπίσθηκε µε την απόφαση 2002/668/Eυρατόµ (7), τον κανονισµό (Ευρατόµ) αριθ.
2322/2002 (8) και τις αποφάσεις του Συµβουλίου 2002/837/Ευρατόµ (9) και 2002/838/Eυρατόµ (10) (εφεξής «έκτα προγράµ-
µατα-πλαίσια ΕΚ και Ευρατόµ»),
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(1) ΕΕ L 114 της 30.4.2002, σ. 468.
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ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των συνθηκών για την ίδρυση των Κοινοτήτων, η παρούσα συµφωνία και
οιεσδήποτε δραστηριότητες αναλαµβάνονται δυνάµει αυτής δεν επηρεάζουν επουδενί το δικαίωµα των κρατών µελών να ανα-
λαµβάνουν διµερείς δραστηριότητες µε την Ελβετία στους τοµείς της επιστήµης, της τεχνολογίας, της έρευνας και της ανά-
πτυξης, και να συνάπτουν, ενδεχοµένως, σχετικές συµφωνίες,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

1. Η µορφή και οι όροι της συµµετοχής της Ελβετίας στην
εφαρµογή του συνόλου των έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και
Ευρατόµ καθορίζονται στην παρούσα συµφωνία, υπό την επιφύλαξη
των όρων της συµφωνίας επί της πυρηνικής σύντηξης. Οι εγκα-
τεστηµένες στην Ελβετία νοµικές οντότητες δύνανται να συµµετέ-
χουν σε όλα τα ειδικά προγράµµατα των έκτων προγραµµάτων-
πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ.

2. Ελβετικές νοµικές οντότητες δύναται να συµµετέχουν στις
δραστηριότητες του Κοινού Κέντρου Ερευνών των Κοινοτήτων,
εφόσον η συµµετοχή αυτή δεν καλύπτεται από την παράγραφο 1.

3. Οι εγκατεστηµένες στις Κοινότητες νοµικές οντότητες, συµπε-
ριλαµβανοµένου του Κοινού Κέντρου Ερευνών, δύνανται να συµ-
µετέχουν σε ελβετικά ερευνητικά προγράµµατα ή/και έργα που
διεξάγονται σε θεµατικά πεδία ισοδύναµα µε εκείνα των προγραµµά-
των των έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ.

4. Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, ως νοµική
οντότητα νοείται κάθε φυσικό πρόσωπο ή νοµικό πρόσωπο το
οποίο έχει συσταθεί σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο του τόπου
εγκατάστασής του ή σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο, διαθέτει
νοµική προσωπικότητα και έχει την ικανότητα, ιδίω ονόµατι, να
είναι υποκείµενο δικαιωµάτων και υποχρεώσεων οιασδήποτε
φύσεως. Στις νοµικές οντότητες συγκαταλέγονται, µεταξύ άλλων,
τα πανεπιστήµια, οι ερευνητικοί οργανισµοί, οι βιοµηχανικές επι-
χειρήσεις, συµπεριλαµβανοµένων των µικροµεσαίων επιχειρήσεων,
και τα άτοµα.

Άρθρο 2

Μορφές και µέσα συνεργασίας

Η συνεργασία λαµβάνει τις ακόλουθες µορφές:

1. Συµµετοχή νοµικών οντοτήτων εγκατεστηµένων στην Ελβετία σε
όλα τα ειδικά προγράµµατα που έχουν θεσπισθεί βάσει των
έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ, σύµφωνα µε
τους όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στους κανό-
νες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και πανεπι-
στηµίων στις δραστηριότητες έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης
και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και στις δραστηριότη-
τες έρευνας και εκπαίδευσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατο-
µικής Ενέργειας.

Η Ελβετία λαµβάνεται υπόψη, παράλληλα µε τα κράτη µέλη της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, για την εκτέλεση οιασδήποτε έµµεσης
δράσης του έκτου προγράµµατος-πλαισίου ΕΚ δυνάµει του
άρθρου 169 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, υπό την επιφύλαξη της συµµετοχής τουλάχιστον δύο
κρατών µελών ή συνδεδεµένων υποψήφιων χωρών στην αυτή
έµµεση δράση.

2. Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Ελβετίας στους προϋπολογι-
σµούς των προγραµµάτων που θεσπίζονται για την εφαρµογή
των έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ, κατά τα
οριζόµενα στο άρθρο 5 παράγραφος 2.

3. Συµµετοχή νοµικών οντοτήτων εγκατεστηµένων στις Κοινότητες
σε ελβετικά ερευνητικά προγράµµατα ή/και έργα που αποφασίζει
το Οµοσπονδιακό Συµβούλιο και τα οποία διεξάγονται σε θεµα-
τικά πεδία ισοδύναµα µε εκείνα των έκτων προγραµµάτων-πλαι-
σίων ΕΚ και Ευρατόµ, σύµφωνα µε τους όρους και τις προϋ-
ποθέσεις που καθορίζονται στις εφαρµοστέες κανονιστικές
διατάξεις της Ελβετίας και µε τη συγκατάθεση των εταίρων του
εκάστοτε έργου και του διαχειριστικού οργάνου του αντίστοιχου
ελβετικού προγράµµατος. Οι εγκατεστηµένες στις Κοινότητες
νοµικές οντότητες που συµµετέχουν σε ελβετικά ερευνητικά
προγράµµατα ή/και έργα, καλύπτουν τις δικές τους δαπάνες,
συµπεριλαµβανοµένου του ποσοστού των γενικών διαχειριστικών
και διοικητικών δαπανών του έργου που τους αναλογεί.

4. Πέραν της τακτικής διαβίβασης πληροφοριών και τεκµηρίωσης
σχετικά µε την υλοποίηση των έκτων προγραµµάτων-πλαισίων
ΕΚ και Ευρατόµ και των ελβετικών προγραµµάτων ή/και έργων,
η συνεργασία µεταξύ των µερών δύναται να περιλαµβάνει τις
ακόλουθες µορφές και µέσα:

α) τακτικές ανταλλαγές απόψεων σχετικά µε τις κατευθύνσεις
και τις προτεραιότητες της ερευνητικής πολιτικής και του
ερευνητικού προγραµµατισµού στην Ελβετία και στις Κοι-
νότητες·

β) ανταλλαγή απόψεων σχετικά µε τις προοπτικές και την
ανάπτυξη της συνεργασίας·

γ) έγκαιρη ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε την εκτέλεση
των ερευνητικών προγραµµάτων και έργων στην Ελβετία και
την Κοινότητα, καθώς και σχετικά µε τα αποτελέσµατα των
εργασιών που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο της παρούσας
συµφωνίας·

δ) κοινές συνεδριάσεις·

ε) επισκέψεις και ανταλλαγές ερευνητών, µηχανικών και τε-
χνικών·

στ) τακτικές και συνεχείς επαφές µεταξύ υπευθύνων διαχείρισης
προγράµµατος ή έργου στην Ελβετία και την Κοινότητα·

ζ) συµµετοχή εµπειρογνωµόνων σε σεµινάρια, συµπόσια και
εργαστήρια.

Άρθρο 3

Αναπροσαρµογή

Η συνεργασία δύναται να αναπροσαρµόζεται και να επεκτείνεται
ανά πάσα στιγµή κατόπιν αµοιβαίας συµφωνίας µεταξύ των µερών.
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Άρθρο 4

∆ικαιώµατα και υποχρεώσεις διανοητικής ιδιοκτησίας

1. Υπό την επιφύλαξη του παραρτήµατος Α και του εφαρµο-
στέου δικαίου, οι εγκατεστηµένες στην Ελβετία νοµικές οντότητες
που συµµετέχουν σε κοινοτικά ερευνητικά προγράµµατα έχουν, σε
ό,τι αφορά την κυριότητα, την εκµετάλλευση και τη διάδοση
πληροφοριών και διανοητικής ιδιοκτησίας που είναι προϊόν της
συµµετοχής αυτής, τα ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τις εγκα-
τεστηµένες στις Κοινότητες νοµικές οντότητες. Η διάταξη αυτή δεν
αφορά τα αποτελέσµατα έργων που είχαν αρχίσει πριν από την
έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας.

2. Υπό την επιφύλαξη του παραρτήµατος Α και του εφαρµο-
στέου δικαίου, οι εγκατεστηµένες στις Κοινότητες νοµικές οντότη-
τες που συµµετέχουν σε ελβετικά ερευνητικά προγράµµατα ή/και
έργα, κατά τα οριζόµενα στο άρθρο 2 παράγραφος 3, έχουν, σε
ό,τι αφορά την κυριότητα, την εκµετάλλευση και τη διάδοση
πληροφοριών και διανοητικής ιδιοκτησίας που είναι προϊόν της
συµµετοχής αυτής, τα ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τις εγκα-
τεστηµένες στην Ελβετία νοµικές οντότητες που συµµετέχουν στο
εκάστοτε πρόγραµµα ή/και έργο.

Άρθρο 5

∆ηµοσιονοµικές διατάξεις

1. Οι υποχρεώσεις που έχουν αναληφθεί από τις Κοινότητες
πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας —καθώς και
οι πληρωµές που απορρέουν από αυτές— δεν συνεπάγονται συνεισ-
φορά εκ µέρους της Ελβετίας. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Ελβετίας που απορρέει από τη συµµετοχή της στην υλοποίηση των
έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ, καθορίζεται κατ'
αναλογία και επιπροσθέτως προς το ύψος των πιστώσεων ανάληψης
υποχρεώσεων που εγγράφονται κάθε έτος στον γενικό προϋπολογι-
σµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την κάλυψη των χρηµατοδοτικών
υποχρεώσεων της Επιτροπής που απορρέουν από τις εργασίες που
πρόκειται να εκτελεσθούν στις αναγκαίες µορφές για την υλο-
ποίηση, τη διαχείριση και τη λειτουργία των καλυπτόµενων από την
παρούσα συµφωνία προγραµµάτων και δραστηριοτήτων.

2. Ο συντελεστής αναλογικότητας βάσει του οποίου προσδιορί-
ζεται η συνεισφορά της Ελβετίας στα έκτα προγράµµατα-πλαίσια
ΕΚ και Ευρατόµ, πλην του προγράµµατος επί της πυρηνικής
σύντηξης, αντιστοιχεί στο λόγο του ακαθάριστου εγχώριου προϊό-
ντος της Ελβετίας, σε τιµές αγοράς, προς το άθροισµα των ακαθά-
ριστων εγχώριων προϊόντων, σε τιµές αγοράς, των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η συνεισφορά της Ελβετίας στο πρόγ-
ραµµα επί της πυρηνικής σύντηξης εξακολουθεί να υπολογίζεται
βάσει της αντίστοιχης συµφωνίας.

Ο λόγος αυτός υπολογίζεται µε βάση τα πλέον πρόσφατα ετήσια
στατιστικά δεδοµένα της Eurostat που είναι διαθέσιµα κατά τον
χρόνο δηµοσίευσης του προσχεδίου προϋπολογισµού της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για το αυτό έτος.

3. Οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Ελβετίας καθορίζονται στο παράρτηµα Β.

Άρθρο 6

Ερευνητική επιτροπή Ελβετίας/Κοινοτήτων

1. Η «Ερευνητική επιτροπή Ελβετίας/Κοινοτήτων» που έχει
συσταθεί βάσει της συµφωνίας-πλαίσιο επανεξετάζει, αξιολογεί και
διασφαλίζει την ορθή εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας. Η επι-
τροπή αυτή επιλαµβάνεται παντός ζητήµατος σχετικού µε την εφαρ-
µογή ή την ερµηνεία της παρούσας συµφωνίας.

2. Η εν λόγω επιτροπή δύναται να αποφασίζει να τροποποιήσει
τις παραποµπές στις κοινοτικές πράξεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα Γ.

Άρθρο 7

Συµµετοχή

1. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 4, οι εγκα-
τεστηµένες στην Ελβετία νοµικές οντότητες που συµµετέχουν στα
έκτα προγράµµατα-πλαίσια ΕΚ και Ευρατόµ, έχουν τα ίδια συµβα-
τικά δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τις εγκατεστηµένες στις Κοι-
νότητες νοµικές οντότητες.

2. Για τις εγκατεστηµένες στην Ελβετία νοµικές οντότητες, οι
όροι και προϋποθέσεις υποβολής και αξιολόγησης προτάσεων, και
ανάθεσης και σύναψης συµβάσεων βάσει των κοινοτικών προ-
γραµµάτων είναι οι αυτοί µε τους ισχύοντες για τις συµβάσεις που
συνάπτονται βάσει των ίδιων προγραµµάτων µε νοµικές οντότητες
εγκατεστηµένες στις Κοινότητες.

3. Κατά την επιλογή αξιολογητών ή ανεξάρτητων εµπειρογνωµό-
νων δυνάµει των κοινοτικών προγραµµάτων έρευνας και τεχνολο-
γικής ανάπτυξης, λαµβάνεται υπόψη κατάλληλος αριθµός ελβετών
εµπειρογνωµόνων.

4. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 1 παράγραφος
3, του άρθρου 2 παράγραφος 3 και του άρθρου 4 παράγραφος 2
και των ισχυόντων κανονιστικών διατάξεων και διαδικαστικών κανό-
νων, οι εγκατεστηµένες στις Κοινότητες νοµικές οντότητες δύνανται
να συµµετέχουν σε προγράµµατα ή/και έργα υπαγόµενα στα ελβε-
τικά ερευνητικά προγράµµατα που προβλέπονται στο άρθρο 2
παράγραφος 3, υπό όρους και προϋποθέσεις ισοδύναµους µε εκεί-
νους που ισχύουν για τους ελβετούς εταίρους. Οι ελβετικές αρχές
δύναται να εξαρτούν τη συµµετοχή µίας ή περισσότερων εγκα-
τεστηµένων στις Κοινότητες νοµικών οντοτήτων σε ένα έργο από
την κοινή συµµετοχή τουλάχιστον µίας ελβετικής νοµικής οντότη-
τας.

Άρθρο 8

Κινητικότητα

Κάθε µέρος εξασφαλίζει, σύµφωνα µε τις ισχύουσες κανονιστικές
διατάξεις και συµφωνίες, την είσοδο και την παραµονή ερευνητών
και —εφόσον είναι απαραίτητο για την επιτυχία της εκάστοτε
δραστηριότητας— περιορισµένου αριθµού µελών του ερευνητικού
προσωπικού τους που συµµετέχουν στις καλυπτόµενες από την
παρούσα συµφωνία δραστηριότητες, στην Ελβετία και στις Κοινότη-
τες.
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Άρθρο 9

Αναθεώρηση και µελλοντική σύµπραξη

1. Σε περίπτωση που οι Κοινότητες αναθεωρούν ή επεκτείνουν
τα ερευνητικά τους προγράµµατα, η παρούσα συµφωνία δύναται να
αναθεωρείται ή να επεκτείνεται υπό όρους που συµφωνούνται από
κοινού. Τα µέρη ανταλλάσσουν προηγουµένως πληροφορίες και
απόψεις σχετικά µε τη σκοπούµενη αναθεώρηση ή επέκταση, καθώς
και σχετικά µε οιοδήποτε ζήτηµα έχει άµεση ή έµµεση επίδραση
στη συνεργασία της Ελβετίας στα πεδία που καλύπτουν τα έκτα
προγράµµατα-πλαίσια ΕΚ και Ευρατόµ. Η Ελβετία ενηµερώνεται για
το ακριβές περιεχόµενο των αναθεωρούµενων ή επεκτεινόµενων
προγραµµάτων εντός δύο εβδοµάδων από τη θέσπισή τους από τις
Κοινότητες. Σε παρόµοια περίπτωση αναθεώρησης ή επέκτασης των
ερευνητικών προγραµµάτων, η Ελβετία δύναται να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία, τηρώντας εξάµηνη προθεσµία προειδοποίησης.
Τα µέρη κοινοποιούν της πρόθεσή τους να καταγγείλουν ή να επε-
κτείνουν την παρούσα συµφωνία εντός τριών µηνών από την έκδοση
της απόφασης των Κοινοτήτων.

2. Σε περίπτωση που οι Κοινότητες θεσπίσουν νέα πολυετή
προγράµµατα-πλαίσια έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, η
παρούσα συµφωνία δύναται να ανανεωθεί ή να τεθεί υπό επαναδια-
πραγµάτευση υπό όρους που συµφωνούν από κοινού τα µέρη. Τα
µέρη ανταλλάσσουν πληροφορίες και απόψεις σχετικά µε την προ-
παρασκευή αυτών των προγραµµάτων ή άλλων τρεχουσών ή µελ-
λοντικών ερευνητικών δραστηριοτήτων µέσω της ερευνητικής επι-
τροπής Ελβετίας/Κοινοτήτων.

Άρθρο 10

Σχέση µε άλλες διεθνείς συµφωνίες

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται υπό την
επιφύλαξη πλεονεκτηµάτων προβλεπόµενων από άλλες διεθνείς συµ-
φωνίες που δεσµεύουν ένα από τα µέρη και επιφυλάσσουν τα πλεο-
νεκτήµατα αυτά αποκλειστικά για τις νοµικές οντότητες τις εγκα-
τεστηµένες στην επικράτεια του συγκεκριµένου µέρους.

Άρθρο 11

Εδαφική εφαρµογή

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία
εφαρµόζονται οι συνθήκες για την ίδρυση των Κοινοτήτων υπό
τους όρους που καθορίζονται στις συνθήκες αυτές και, αφετέρου,
στο έδαφος της Ελβετίας.

Άρθρο 12

Παραρτήµατα

Τα παραρτήµατα Α, Β και Γ αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της
παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 13

Τροποποίηση και καταγγελία

1. Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για το χρονικό διάστηµα
ισχύος των έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ.

2. Η παρούσα συµφωνία δύναται να τροποποιηθεί µόνον εγγρά-
φως και κοινή συναινέσει των µερών. Για την έναρξη ισχύος των
τροποποιήσεων, ακολουθείται η ίδια διαδικασία µε εκείνη που εφαρ-
µόζεται για την παρούσα συµφωνία.

3. Οιοδήποτε εκ των µερών δύναται να προβεί σε καταγγελία
της παρούσας συµφωνίας ανά πάσα στιγµή, τηρώντας εξάµηνη προ-
θεσµία προειδοποίησης.

4. Τα έργα και οι δραστηριότητες που βρίσκονται σε εξέλιξη
κατά τον χρόνο καταγγελίας ή/και λήξη της παρούσας συµφωνίας,
συνεχίζονται έως ότου ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους όρους που
καθορίζονται στην παρούσα συµφωνία. Τα µέρη διευθετούν κοινή
συναινέσει οιεσδήποτε άλλες συνέπειες της καταγγελίας.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος και προσωρινή εφαρµογή

1. Η παρούσα συµφωνία κυρώνεται ή συνοµολογείται από τα
µέρη σύµφωνα µε τους αντίστοιχους κανόνες τους. Η παρούσα
συµφωνία αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της τελευταίας από τις
κοινοποιήσεις για την ολοκλήρωση των αναγκαίων προς τούτο δια-
δικασιών, και παράγει αποτελέσµατα από την 1η Ιανουαρίου 2004.

2. Σε περίπτωση που οι διαδικασίες κύρωσης ή συνοµολόγησης
της υπογεγραµµένης συµφωνίας δεν ολοκληρωθούν εντός του
2003, τα µέρη εφαρµόζουν την παρούσα συµφωνία προσωρινά,
από την 1η Ιανουαρίου 2004 και έως την έναρξη ισχύος της.

Σε περίπτωση που ένα από τα µέρη ενηµερώσει το άλλο ότι δεν
προτίθεται να συνοµολογήσει τη συµφωνία, συµφωνούνται τα ακό-
λουθα:

— οι Κοινότητες επιστρέφουν στην Ελβετία τη συνεισφορά της
στον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, κατά τα
προβλεπόµενα στο άρθρο 2 παράγραφος 2,

— εντούτοις, από την προαναφερόµενη επιστροφή παρακρατούνται
τα κεφάλαια που έχουν δεσµεύσει οι Κοινότητες σε σχέση µε τη
συµµετοχή εγκατεστηµένων στην Ελβετία νοµικών οντοτήτων σε
έµµεσες δράσεις, συµπεριλαµβανοµένων των επιστροφών που
προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1,

— τα έργα και οι δραστηριότητες που έχουν αρχίσει κατά τη διάρ-
κεια αυτής της προσωρινής εφαρµογής και βρίσκονται σε
εξέλιξη κατά τον χρόνο της προαναφερόµενης κοινοποίησης,
συνεχίζονται έως ότου ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους όρους
που καθορίζονται στην παρούσα συµφωνία.

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλ-
λική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, όλα δε τα κείµενα
είναι εξίσου αυθεντικά.
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Hecho en Bruselas, el dieciséis de enero de dos mil cuatro.

Udfærdiget i Bruxelles den sekstende januar to tusind og fire.

Geschehen zu Brüssel am sechzehnten Januar zweitausendundvier.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δεκαέξι Ιανουαρίου δύο χιλιάδες τέσσερα.

Done at Brussels on the sixteenth day of January in the year two thousand and four.

Fait à Bruxelles, le seize janvier deux mille quatre.

Fatto a Bruxelles, addì sedici gennaio duemilaquattro.

Gedaan te Brussel, de zestiende januari tweeduizendvier.

Feito em Bruxelas, em dezasseis de Janeiro de dois mil e quatro.

Tehty Brysselissä kuudentenatoista päivänä tammikuuta vuonna kakstituhattaneljä.

Som skedde i Bryssel den sextonde januari tjugohundrafyra.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen

Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica

For Det Europæiske Atomenergifællesskab

Für die Europäische Atomgemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατοµικής Ενέργειας

For the European Atomic Energy Community

Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique

Per la Comunità europea dell'energia atomica

Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica

Euroopan atomienergiayhteisön puolesta

För Europeiska atomenergigemenskapen
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Für die Schweizerische Eidgenossenschaft

Pour la Confédération suisse

Per la Confederazione svizzera

5.2.2004L 32/28 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΑΡΧΕΣ ΕΠΙΜΕΡΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ∆ΙΑΝΟΗΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

I. ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, ο όρος «διανοητική ιδιoκτησία» έχει την έννοια πoυ oρίζεται στo άρθρo 2 της
σύµβασης της Στoκχόλµης, της 14ης Ioυλίoυ 1967, για την ίδρυση τoυ Παγκόσµιoυ Οργαvισµού ∆ιανοητικής Iδιoκτησίας.

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, ως «γνώσεις» νοούνται τα αποτελέσµατα, συµπεριλαµβανοµένων των πληροφοριών,
ανεξαρτήτως εάν δύνανται ή όχι να τύχουν προστασίας, καθώς και τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας ή τα δικαιώµατα που
αντλούνται από τα αποτελέσµατα αυτά βάσει διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, καταχωρισµένων σχεδίων και υποδειγµάτων, δικαιωµά-
των επί φυτικής ποικιλίας, συµπληρωµατικών πιστοποιητικών ή άλλων συναφών µορφών προστασίας, ή βάσει αιτήσεων για τη
χορήγησή τους.

II. ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ∆ΙΑΝΟΗΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ ΤΩΝ ΝΟΜΙΚΩΝ ΟΝΤΟΤΗΤΩΝ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ

1. Κάθε µέρος εξασφαλίζει ότι τα δικαιώµατα διανοητικής ιδιοκτησίας των νοµικών οντοτήτων του άλλου µέρους που συµµετέ-
χουν σε δραστηριότητες διεξαγόµενες βάσει της παρούσας συµφωνίας και τα αντίστοιχα δικαιώµατα και υποχρεώσεις που
απορρέουν από αυτή την συµµετοχή, τυγχάνουν µεταχείρισης συµβατής µε τις σχετικές διεθνείς συµβάσεις, που εφαρµόζο-
νται στα µέρη, κυρίως της συµφωνίας TRIPS (συµφωνία για τα δικαιώµατα επί των προϊόντων της διανοίας στον τοµέα του
εµπορίου, την οποία διαχειρίζεται ο Παγκόσµιος Οργανισµός Εµπορίου), της σύµβασης της Βέρνης (πράξη των Παρισίων
του 1971) και της σύµβασης των Παρισίων (πράξη της Στοκχόλµης του 1967).

2. Τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις διανοητικής ιδιοκτησίας των εγκατεστηµένων στην Ελβετία νοµικών οντοτήτων που συµ-
µετέχουν σε έµµεσες δράσεις των έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ υπόκεινται στους όρους που καθορίζονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2321/2002, στον κανονισµό (Ευρατόµ) αριθ. 2322/2002 του Συµβουλίου και στη σύµβαση
που έχει συναφθεί µε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, σύµφωνα µε το σηµείο 1.

Σε περίπτωση συµµετοχής της Ελβετίας σε έµµεσες δράσεις του έκτου προγράµµατος-πλαισίου ΕΚ, οι οποίες υλοποιούνται
δυνάµει του άρθρου 169 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η Ελβετία έχει τα ίδια δικαιώµατα και
υποχρεώσεις διανοητικής ιδιοκτησίας µε τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, όπως αυτά καθορίζονται στη σχετική απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου και στη σύµβαση που έχει συναφθεί µε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, σύµφωνα
µε το σηµείο 1.

3. Οι νοµικές οντότητες οι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης που συµµετέχουν σε ελβετικά ερευνητικά
προγράµµατα ή/και έργα, έχουν τα αυτά δικαιώµατα και υποχρεώσεις διανοητικής ιδιοκτησίας, µε τις εγκατεστηµένες στην
Ελβετία νοµικές οντότητες που συµµετέχουν στα ίδια ερευνητικά προγράµµατα ή έργα, σύµφωνα µε το σηµείο 1.

III. ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ∆ΙΑΝΟΗΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ

1. Εκτός αν άλλως συµφωνηθεί µεταξύ των µερών, στις γνώσεις που παράγουν τα µέρη κατά την εκτέλεση δραστηριοτήτων
που έχουν αναληφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 4 της παρούσας συµφωνίας, έχουν εφαρµογή οι ακόλουθοι
κανόνες:

α) το µέρος που παράγει τις γνώσεις έχει την κυριότητά τους. Σε περίπτωση που δεν είναι δυνατό να προσδιορισθεί η σχε-
τική συνεισφορά του µέρους, οι γνώσεις αυτές ανήκουν στα µέρη από κοινού·

β) το µέρος που έχει την κυριότητα των γνώσεων χορηγεί στο άλλο µέρος δικαιώµατα πρόσβασης στις γνώσεις για τους
σκοπούς των δραστηριοτήτων που προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος 4 της παρούσας συµφωνίας. Τα δικαιώµατα
πρόσβασης στις γνώσεις χορηγούνται ατελώς.

2. Εκτός αν άλλως συµφωνηθεί µεταξύ των µερών, στις επιστηµονικές συγγραφικές εργασίες των µερών έχουν εφαρµογή οι
ακόλουθοι κανόνες:

α) σε περίπτωση δηµοσίευσης από ένα µέρος δεδοµένων, πληροφοριών και επιστηµονικών ή τεχνικών αποτελεσµάτων σε
περιοδικά, άρθρα, εκθέσεις, βιβλία, συµπεριλαµβανοµένων των βιντεοεγγραφών και του λογισµικού υπολογιστών, τα
οποία είναι προϊόντα δραστηριοτήτων που έχουν διεξαχθεί δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, παραχωρείται ατελώς στο
άλλο µέρος παγκόσµια, µη αποκλειστική και αµετάκλητη άδεια µετάφρασης, προσαρµογής, µετάδοσης και δηµόσιας δια-
νοµής των εν λόγω εργασιών·

β) όλα τα αντίτυπα των προστατευόµενων µε δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας δεδοµένων και πληροφοριών, τα οποία
έχουν παραχθεί και προορίζονται για δηµόσια διανοµή δυνάµει της παρούσας ενότητας, φέρουν τα ονόµατα του ή των
δηµιουργών, υπό την επιφύλαξη ρητής άρνησης του δηµιουργού να κατονοµασθεί. Τα αντίτυπα φέρουν επίσης ευδιά-
κριτη µνεία της συµβολής των µερών στο πλαίσιο της συνεργασίας τους.

3. Εκτός αν άλλως συµφωνηθεί µεταξύ των µερών, στις ακοινολόγητες πληροφορίες των µερών έχουν εφαρµογή οι ακόλουθοι
κανόνες:

α) κατά την υποβολή στο άλλο µέρος πληροφοριών σχετικών µε τις δραστηριότητες που διεξάγονται κατ' εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας, κάθε µέρος επισηµαίνει τις πληροφορίες που επιθυµεί να παραµείνουν ακοινολόγητες·

β) το µέρος παραλήπτης δύναται, µε ιδία ευθύνη, να γνωστοποιεί ακοινολόγητες πληροφορίες σε οργανισµούς ή άτοµα,
υπό τη δικαιοδοσία του, για τους ιδιαίτερους σκοπούς της εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας·
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γ) µε την προγενέστερη έγγραφη συγκατάθεση του µέρους που παρέχει ακοινολόγητες πληροφορίες, το µέρος παραλήπτης
δύναται να διαδίδει τις συγκεκριµένες πληροφορίες ευρύτερα απ' όσο κατά τα άλλα προβλέπεται στο στοιχείο β). Τα
µέρη συvεργάζovται για τoν καθoρισµό τωv διαδικασιώv αίτησης και λήψης της εν λόγω έγγραφης συγκατάθεσης εκ
των προτέρων, για ευρύτερη διάδοση, και κάθε µέρoς χορηγεί την έγκριση αυτή στo βαθµό που το επιτρέπουν η εσωτε-
ρική του πολιτική και οι οικείες νοµοθετικές και κανονιστικές του διατάξεις·

δ) οι µη τεκµηριακές ακοινολόγητες ή άλλες εµπιστευτικές πληροφορίες οι οποίες παρέχονται στο πλαίσιο σεµιναρίων ή
άλλων συνεδριάσεων µεταξύ εκπροσώπων των µερών που διεξάγονται βάσει της παρούσας συµφωνίας, καθώς και οι
πληροφορίες που προκύπτουν από την απόσπαση προσωπικού, τη χρήση εγκαταστάσεων ή την εκτέλεση έµµεσων
δράσεων, παραµένουν εµπιστευτικές εφόσον οι παραλήπτες αυτών των ακοινολόγητων ή άλλων εµπιστευτικών ή προνο-
µιακών πληροφοριών λαµβάνουν γνώση του εµπιστευτικού χαρακτήρα των πληροφοριών πριν από τη γνωστοποίησή
τους, σύµφωνα µε το στοιχείο α)·

ε) κάθε µέρoς διασφαλίζει ότι oι ακοινολόγητες πληρoφoρίες των οποίων λαµβάνει γνώση σύµφωνα µε τα στοιχεία α) και
δ), προστατεύονται κατά τα προβλεπόµενα στην παρούσα συµφωνία. Εάν ένα από τα µέρη διαπιστώνει ότι αδυνατεί ή
αναµένεται ότι θα είναι αδύνατο να τηρήσει τις διατάξεις περί µη διάδοσης των στοιχείων α) και δ), ενηµερώνει αµέσως
τo άλλο µέρος. Τα µέρη εν συνεχεία διαβουλεύονται ώστε να καθορίσουν την ενδεδειγµένη πορεία δράσης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΟΥΝ ΤΗΝ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΗ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 5 ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΣΥΜΦΩ-
ΝΙΑΣ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΑΣ

I. ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ

1. Το συντοµότερο δυνατόν, και το αργότερο έως την 1η Σεπτεµβρίου κάθε έτους, η Επιτροπή γνωστοποιεί στην Ελβετία, µαζί
µε σχετική τεκµηρίωση, τα ακόλουθα:

α) το ύψος των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων που αντιστοιχούν στα δύο προγράµµατα-πλαίσια, σύµφωνα µε την
κατάσταση δαπανών του προσχεδίου προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

β) το κατ' εκτίµηση ύψος της συνεισφοράς που αντιστοιχεί στη συµµετοχή της Ελβετίας στα δύο προγράµµατα-πλαίσια,
όπως προκύπτει από το προσχέδιο προϋπολογισµού.

Παρ' όλα αυτά, προς διευκόλυνση των εσωτερικών δηµοσιονοµικών διαδικασιών, οι υπηρεσίες της Επιτροπής παρέχουν
σχετικά ενδεικτικά στοιχεία, το αργότερο στις 30 Μαΐου κάθε έτους.

2. Αµέσως µετά την οριστική έγκριση του γενικού προϋπολογισµού, η Επιτροπή γνωστοποιεί στην Ελβετία τα ανωτέρω ποσά
σύµφωνα µε την κατάσταση δαπανών, που αντιστοιχούν στη συµµετοχή της Ελβετίας.

II. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΠΛΗΡΩΜΗΣ

1. Το αργότερο στις 15 Ιουνίου και στις 15 Νοεµβρίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή απευθύνει στην Ελβετία
πρόσκληση προς καταβολή ποσών που αντιστοιχούν στη χρηµατοδοτική της συνεισφορά βάσει της παρούσας συµφωνίας.
Οι προσκλήσεις προς καταβολή ποσών προβλέπουν, αντιστοίχως, την καταβολή εκ µέρους της Ελβετίας:

— των έξι δωδεκάτων της συνεισφοράς της, το αργότερο στις 20 Ιουλίου και

— και των έξι δωδεκάτων της συνεισφοράς της, το αργότερο στις 15 ∆εκεµβρίου.

Εντούτοις, κατά το τελευταίο έτος των δύο προγραµµάτων-πλαισίων, ολόκληρο το ποσό της συνεισφοράς της Ελβετίας
καταβάλλεται το αργότερο στις 20 Ιουλίου.

2. Η συνεισφορά της Ελβετίας εκφράζεται και καταβάλλεται σε ευρώ.

3. Η Ελβετία καταβάλλει τη συνεισφορά της δυνάµει της παρούσας συµφωνίας µε βάση το χρονοδιάγραµµα της παραγράφου
1. Τυχόν καθυστέρηση καταβολής συνεπάγεται πληρωµή τόκων, που υπολογίζονται µε το µηνιαίο διατραπεζικό επιτόκιο
συναλλαγών σε ευρώ (EURIBOR) που δηµοσιεύεται στη σελίδα 248 του «Telerate». Το επιτόκιο αυτό προσαυξάνεται κατά
1,5 % για κάθε µήνα καθυστέρησης. Το προσαυξηµένο επιτόκιο ισχύει για ολόκληρη την περίοδο καθυστέρησης. Εντούτοις,
οι τόκοι οφείλονται µόνον εάν η συνεισφορά καταβάλλεται περισσότερο από τις τριάντα ηµέρες µετά τις προγραµµατισµένες
ηµεροµηνίες πληρωµής που προβλέπονται στο σηµείο 1.

2. Τα οδοιπορικά µε τα οποία επιβαρύνονται οι αντιπρόσωποι και οι εµπειρογνώµονες της Ελβετίας στα πλαίσια της συµµε-
τοχής τους στις εργασίες των ερευνητικών επιτροπών καθώς και σε εργασίες σχετικές µε την εκτέλεση των δύο προγραµµά-
των-πλαισίων, επιστρέφονται από την Επιτροπή, επί της αυτής βάσεως και σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ισχύουν επί του
παρόντος για τους αντιπροσώπους και τους εµπειρογνώµονες των κρατών µελών των Κοινοτήτων.

III. ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΙ ΟΡΟΙ

1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Ελβετίας στα δύο προγράµµατα-πλαίσια σύµφωνα µε το άρθρο 5 της παρούσας συµφω-
νίας, παραµένει κανονικά αµετάβλητη για το εκάστοτε οικονοµικό έτος.

2. Κατά το κλείσιµο των λογαριασµών κάθε οικονοµικού έτους (n) και στο πλαίσιο της κατάρτισης του λογαριασµού εσόδων
και εξόδων, η Επιτροπή προχωρεί σε τακτοποίηση των λογαριασµών όσον αφορά τη συµµετοχή της Ελβετίας, λαµβάνοντας
υπόψη τυχόν αλλαγές που επήλθαν, είτε µε µεταβιβάσεις, διαγραφές και µεταφορές υπολοίπων είτε µε συµπληρωµατικούς
και διορθωτικούς προϋπολογισµούς, κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους. Η τακτοποίηση αυτή γίνεται µε την πρώτη
καταβολή για το έτος (n + 1). Η οριστική, ωστόσο, τακτοποίηση γίνεται το αργότερο τον Ιούλιο του τέταρτου έτους µετά
τη λήξη των δύο προγραµµάτων-πλαισίων.

Οι πληρωµένες της Ελβετίας πιστώνονται στα προγράµµατα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ως έσοδα του προϋπολογισµού
καταχωριζόµενα στο κατάλληλο δηµοσιονοµικό κονδύλιο της κατάστασης εσόδων του γενικού προϋπολογισµού της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

IV. EΝΗΜΕΡΩΣΗ

1. Το αργότερο στις 31 Μαΐου κάθε οικονοµικού έτους (n + 1), καταρτίζεται και διαβιβάζεται στην Ελβετία, προς ενηµέρωση,
η κατάσταση πιστώσεων για τα δύο προγράµµατα-πλαίσια που αφορά το προηγούµενο οικονοµικό έτος (n), σύµφωνα µε τη
µορφή του λογαριασµού εσόδων και εξόδων της Επιτροπής.

2. Η Επιτροπή γνωστοποιεί στην Ελβετία όλα τα άλλα γενικά δηµοσιονοµικά στοιχεία σχετικά µε την υλοποίηση των δύο προ-
γραµµάτων-πλαισίων, τα οποία τίθενται στη διάθεση των συνδεδεµένων κρατών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΩΝ ΕΛΒΕΤΩΝ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΝΤΩΝ ΣΤΑ ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΟΥ ΚΑΛΥ-
ΠΤΕΙ Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΦΩΝΙΑ

I. ΑΠΕΥΘΕΙΑΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

Η Επιτροπή επικοινωνεί απευθείας µε τους εγκατεστηµένους στην Ελβετία συµµετέχοντες στα έκτα προγράµµατα-πλαίσια ΕΚ και
Ευρατόµ και µε τους υπεργολάβους αυτών. Τα πρόσωπα αυτά δύνανται να υποβάλλουν απευθείας στην Επιτροπή όλες τις σχε-
τικές πληροφορίες και τη σχετική τεκµηρίωση που υποχρεούνται να υποβάλλουν βάσει των νοµοθετικών πράξεων στις οποίες
αναφέρεται η παρούσα συµφωνία και βάσει των συµβάσεων που έχουν συναφθεί κατ'εφαρµογή αυτών.

II. ΕΛΕΓΧΟΙ

1. Σύµφωνα τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου (1) και τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
2342/2002 της Επιτροπής (2) και σύµφωνα µε τους άλλους κανόνες τους οποίους αναφέρει η παρούσα συµφωνία, στις
συµβάσεις που συνάπτονται µε συµµετέχοντες στο πρόγραµµα, οι οποίοι είναι εγκατεστηµένοι στην Ελβετία, δύναται να
προβλέπεται η δυνατότητα υποβολής, ανά πάσα στιγµή, των συγκεκριµένων συµµετεχόντων και των υπεργολάβων τους σε
επιστηµονικούς, λογιστικούς, τεχνολογικούς ή άλλους ελέγχους διεξαγόµενους από υπαλλήλους της Επιτροπής ή από
άλλα πρόσωπα εξουσιοδοτηµένα από την Επιτροπή.

2. Οι υπάλληλοι της Επιτροπής και τα εξουσιοδοτηµένα από την Επιτροπή πρόσωπα έχουν δικαίωµα πρόσβασης στους
χώρους, τις εργασίες, τα έγγραφα και σε όλες τις πληροφορίες, συµπεριλαµβανοµένων των πληροφοριών σε ηλεκτρονική
µορφή, που απαιτούνται για την ορθή διενέργεια αυτών των ελέγχων. Αυτό το δικαίωµα πρόσβασης προβλέπεται ρητά στις
συµβάσεις που συνάπτονται κατ' εφαρµογή των νοµοθετικών πράξεων στις οποίες παραπέµπει η παρούσα συµφωνία.

3. Το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό Συνέδριο έχει τα ίδια δικαιώµατα µε την Επιτροπή.

4. Οι έλεγχοι δύνανται να διεξάγονται µετά τη λήξη ισχύος των έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ ή της παρού-
σας συµφωνίας, σύµφωνα µε τους όρους των εν λόγω συµβάσεων.

5. Η Οµοσπονδιακή Υπηρεσία Οικονοµικού Ελέγχου της Ελβετίας ενηµερώνεται εκ των προτέρων σχετικά µε τους ελέγχους
που πρόκειται να διεξαχθούν στο έδαφος της Ελβετίας. Η κοινοποίηση αυτή δεν αποτελεί νοµική προϋπόθεση για τη διενέρ-
γεια των ελέγχων αυτών.

III. ΕΠΙΤΟΠΙΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ

1. Στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, η Επιτροπή (OLAF) εξουσιοδοτείται να διενεργεί επιτόπιους ελέγχους και επιθεωρή-
σεις στο έδαφος της Ελβετίας, σύµφωνα µε τους όρους και τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ, Ευρα-
τόµ) αριθ. 2185/96 του Συµβουλίου (3).

2. Οι επιτόπιοι έλεγχοι και επιθεωρήσεις προετοιµάζονται και διενεργούνται από την Επιτροπή σε στενή συνεργασία µε την
Οµοσπονδιακή Υπηρεσία Οικονοµικού Ελέγχου της Ελβετίας ή µε άλλες αρµόδιες ελβετικές αρχές που ορίζει η Οµοσπον-
διακή Υπηρεσία Οικονοµικού Ελέγχου της Ελβετίας, στις οποίες κοινοποιείται εγκαίρως το αντικείµενο, ο σκοπός και η
νοµική βάση των ελέγχων και επιθεωρήσεων, ούτως ώστε να µπορούν να παρέχουν κάθε αναγκαία βοήθεια. Για τον σκοπό
αυτό, οι υπάλληλοι των αρµόδιων ελβετικών αρχών δύνανται να συµµετέχουν στους επιτόπιους ελέγχους και επιθεωρήσεις.

3. Εάν οι αρµόδιες ελβετικές αρχές το επιθυµούν, οι επιτόπιοι έλεγχοι και επιθεωρήσεις διενεργούνται από κοινού από την
Επιτροπή και από τις ίδιες.

4. Σε περίπτωση που οι συµµετέχοντες στα έκτα προγράµµατα-πλαίσια ΕΚ και Ευρατόµ αντιταχθούν σε επιτόπιο έλεγχο ή επι-
θεώρηση, οι ελβετικές αρχές παρέχουν στους ελεγκτές της Επιτροπής, σύµφωνα µε τους εθνικούς κανόνες, τη βοήθεια που
απαιτείται για την εκπλήρωση της αποστολής τους όσον αφορά τον επιτόπιο έλεγχο και την επιθεώρηση.

5. Η Επιτροπή ανακοινώνει, το ταχύτερο δυνατόν, στην Οµοσπονδιακή Υπηρεσία Οικονοµικού Ελέγχου της Ελβετίας, τα γεγο-
νότα ή τις υπόνοιες που περιήλθαν εις γνώση της κατά τη διεξαγωγή του επιτόπιου ελέγχου ή επιθεώρησης και έχουν σχέση
µε παρατυπία. Σε κάθε περίπτωση, η Επιτροπή υποχρεούται να ενηµερώνει την προαναφερόµενη αρχή για τα αποτελέσµατα
αυτών των ελέγχων και επιθεωρήσεων.

IV. ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΕΙΣ

1. Για τους σκοπούς της ορθής εφαρµογής του παρόντος παραρτήµατος, οι αρµόδιες ελβετικές και κοινοτικές αρχές προβαί-
νουν τακτικά σε ανταλλαγή πληροφοριών και, κατ' αίτηση εκάστου των µερών, διεξάγουν διαβούλευση.

2. Οι αρµόδιες ελβετικές αρχές ενηµερώνουν αµελλητί την Επιτροπή σχετικά µε οιοδήποτε στοιχείο ή υποψία που έχει περιέλ-
θει εις γνώση τους, σχετικά µε παρατυπία κατά τη σύναψη και την εκτέλεση των συµβάσεων που συνοµολογούνται κατ'
εφαρµογή των νοµοθετικών πράξεων στις οποίες αναφέρεται η παρούσα συµφωνία.
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V. ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟΤΗΤΑ

Οι πληροφορίες που παρέχονται ή λαµβάνονται δυνάµει του παρόντος παραρτήµατος, καθ' οιονδήποτε τρόπο, καλύπτονται από
το επαγγελµατικό απόρρητο και προστατεύονται όπως και οι ανάλογες πληροφορίες δυνάµει του ελβετικού δικαίου και των σχε-
τικών διατάξεων που έχουν εφαρµογή στα κοινοτικά όργανα. Οι πληροφορίες αυτές δεν δύνανται να γνωστοποιούνται σε πρό-
σωπα άλλα από εκείνα τα οποία, λόγω των καθηκόντων τους, στα όργανα των Κοινοτήτων, στα κράτη µέλη ή στην Ελβετία,
πρέπει να τις γνωρίζουν, ούτε να χρησιµοποιούνται για άλλο σκοπό πλην της εξασφάλισης αποτελεσµατικής προστασίας των
οικονοµικών συµφερόντων των µερών.

VI. ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΚΑΙ ΚΥΡΩΣΕΙΣ

Υπό την επιφύλαξη της εφαρµογής του ελβετικού ποινικού δικαίου, η Επιτροπή δύναται να επιβάλλει διοικητικά µέτρα και κυρώ-
σεις σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 και (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2342/2002, καθώς και σύµφωνα
µε τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2988/95 του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την προστασία των
οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1).

VII. ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ

Οι αποφάσεις της Επιτροπής που έχουν ληφθεί δυνάµει του έκτου προγράµµατος-πλαισίου ΕΚ και εµπίπτουν στο πεδίο εφαρ-
µογής της παρούσας συµφωνίας, οι οποίες επιβάλλουν χρηµατική υποχρέωση εις βάρος προσώπων άλλων πλην των κρατών,
είναι εκτελεστές στην Ελβετία. Ο εκτελεστήριος τύπος περιάπτεται, χωρίς άλλο έλεγχο εκτός από τον έλεγχο της γνησιότητας
του τίτλου, από την αρχή που ορίζει η ελβετική κυβέρνηση για τον σκοπό αυτόν και την οποία γνωστοποιεί στην Επιτροπή. Η
εκτέλεση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους διαδικαστικούς κανόνες της Ελβετίας. Η νοµιµότητα του εκτελεστήριου τίτλου
υπόκειται στον έλεγχο του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Οι αποφάσεις που λαµβάνει το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων δυνάµει ρήτρας διαιτησίας που περιέχεται σε σύµβαση
συναφθείσα βάσει των έκτων προγραµµάτων-πλαισίων ΕΚ και Ευρατόµ, είναι εκτελεστές υπό τους ίδιους όρους.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιοθρωτικό στην οδηγία 88/344/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1988, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών
των κρατών µελών που αφορούν τους διαλύτες εκχύλισης οι οποίοι χρησιµοποιούνται στην παρασκευή των τροφίµων

και των συστατικών τους

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 157 της 24ης Ιουνίου 1988)

Σελίδα 29 άρθρο 2 παράγραφος 2:

αντί: «2. Τα κράτη µέλη απαγορεύουν τη χρήση, ως διαλυτών εκχύλισης, άλλων ουσιών και υλών εκτός από τους δια-
λύτες εκχύλισης που απαριθµούνται στο παράρτηµα και δεν µπορούν να διευρύνουν τις συνθήκες χρήσης και τα απο-
δεκτά ανώτατα όρια υπολειµµάτων πέρα από τα όρια που καθορίζονται σ' αυτό.»,

διάβαζε: «2. Τα κράτη µέλη δεν επιτρέπουν τη χρήση, ως διαλυτών εκχύλισης, άλλων ουσιών και υλών και δεν µπορούν να
διευρύνουν τις συνθήκες χρήσης και τα αποδεκτά ανώτατα όρια υπολειµµάτων των διαλυτών εκχύλισης που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα πέραν των προσδιοριζοµένων σ' αυτό ορίων.»·

Σελίδα 31 άρθρο 7 παράγραφος 3:

αντί: «3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει σαφέστερες ή εκτενέστερες κοινοτικές διατάξεις που εφαρµόζονται στην ταξινόµηση,
συσκευασία και επισήµανση των επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων.»,

διάβαζε: «3. Το παρόν άρθρο δεν θίγει σαφέστερες ή εκτενέστερες κοινοτικές διατάξεις που αφορούν το βάρος και τα µέτρα
ή διατάξεις που εφαρµόζονται στην ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επικίνδυνων ουσιών και παρα-
σκευασµάτων.».
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